
 Протокол

гр. София,    16.04.2025 г.

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД,  Първо отделение 43 състав,  в 
публично заседание на 16.04.2025 г. в следния състав:

СЪДИЯ: Весела Цанкова

 
 
при участието на секретаря Десислава В Симеонова и при участието на 
прокурора Камелия Николова, като разгледа дело номер 2818 по описа за 2025 
година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе предвид следното:

 След изпълнение на разпоредбата на чл.142, ал.1 ГПК, вр.чл.144 АПК на именното 
повикване в        11:04          часа се явиха:

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ М. К. О. – редовно призован, се явява лично.
 ОТВЕТНИКЪТ  ИНТЕРЮИРАЩ  ОРГАН  НА  ДАБ  ПРИ  МС  –         редовно  призован,  се 
представлява от юрк.П. , с пълномощно от днес.
СГП – редовно уведомена, явява се прокурор Н..
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т. – редовно уведомен, явява се лично.
СЪДЪТ снема самоличността на преводача.
Д. Т. – 72 годишен, неосъждан, без дела и родство със страните, предупреден за наказателната 
отговорност по чл.290, ал.2 от НК, обеща да даде верен превод.
СЪДЪТ НАЗНАЧАВА Д. Т. за преводач.
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т. - извършва превод за случващото се в съдебната зала от/на арабски език на 
жалбоподателя      М. К. О..
ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /лично чрез преводача/ -    Да се даде ход на делото.
Юрк. П. – Да се даде ход на делото.
ПРОКУРОРЪТ – Да се даде ход на делото.
СЪДЪТ счита, че не са налице процесуални пречки за даване ход на делото и

ОПРЕДЕЛИ:
                      ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО.
ДОКЛАДВА постъпилата жалба.
ДОКЛАДВА представената административна преписка.



ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /лично  чрез  преводача/  –  Поддържам жалбата.  Моля  да  ми се  допусне 
последващата молба за международна закрила. Представям писмени доказателства относно моето 
положение и [населено място]. Имам здравословни проблеми. Правили са ми операция, преди 4 
години. Аз съм кюрд.
Юрк.  П.  –  Оспорвам  жалбата.  Моля  да  се  приеме  административната  преписка.  Представям 
справка от 14.04.2025 г. относно обстановката в С., която отговаря на въпроса за положението на 
кюрдите в С., информация за Кюрдската армия, начин на мобилизиране и последната точка    има 
ли  информация  за  сътрудничество  между  новите  управляващи в  С.  и  официалните  власти  в 
Турция, тъй като е кюрд    и тази справка е относима към него. Няма да соча други доказателства. 
Нямам  доказателствени  искания.  Относно  представените  доказателства  в  днешното  съдебно 
заседание няма нищо свързано с това,  което заяви за здравословното му състояние.  Всичко е 
относно положението в С..    Моля да се приемат тези доказателства само информативно. 
ПРОКУРОРЪТ - Да се приемат. Нямам доказателствени искания
СЪДЪТ, по доказателствата,

ОПРЕДЕЛИ:
ПРИЕМА И ПРИЛАГА към делото представените с административната преписка и в днешното 
съдебно заседание писмени доказателства.
СЪДЪТ счете, че делото е изяснено от фактическа страна и 

ОПРЕДЕЛИ:
ДАВА ХОД ПО СЪЩЕСТВО НА ДЕЛОТО. 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ  /лично  чрез  преводача/      –  Вече  5  м.  съм  в  Б..  Чакам  отговор  да  ме 
преместят като свободен човек. В С. не мога да се върна. Аз към кюрд и това е рисково.
Юрк. П.    – Жалбата е бланкетна. Написана е общо за всички. От самото съдържание става ясно,  
че е бланкетна. Жалбата не засяга конкретно бежанската история на жалбоподателя. Последваща 
молба  не  е  допусната,  тъй  като  не  са  представени  нови  доказателства  относно  бежанската 
история, която лично него го засяга. Едно е положението в С., друго е дали е засегнат по някакъв 
начин, дали е преследван и дали отговаря на хипотезите, изброени в чл. 8 и чл.9 от ЗУБ. Считам,  
че решението е правилно    и законосъобразно, а жалбата неоснователна. Когато беше на власт Б. 
А. кюрдите се оплакваха от него, сега е на власт    А. ал- Ш. и отново      се оплакват.    Мисля, че 
справката,  която  представих  в  днешното  съдено  заседание      отговаря  на  въпроса  какво  е 
положението на кюрдите в С..    Моля да постановите решение, с което да отхвърлите жалбата 
като неоснователна и потвърдите решението. 
ПРОКУРОРЪТ  –  Считам,  че  жалбата  е  неоснователна,  а      решението      правилно  и 
законосъобразно, поради което моля да го потвърдите. 
СЪДЪТ

ОПРЕДЕЛИ:

НА  ПРЕВОДАЧА  да  се  изплати  възнаграждение  за  извършения  превод  в  днешното  съдебно 
заседание в размер на    70,00 лв., платими от бюджета на съда.
ИЗДАДЕ СЕ РКО.

СЪДЪТ  ОБЯВИ,  ЧЕ  ЩЕ  СЕ  ПРОИЗНЕСЕ  СЪС  СЪДЕБНО  РЕШЕНИЕ  В 
ЗАКОНОУСТАНОВЕНИЯ СРОК.
Протоколът изготвен в съдебно заседание, което приключи в    11:14    часа.



С Ъ Д И Я:

СЕКРЕТАР:
 


